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AHoOTauia. Y cmammi po3enisHymo numaHHs 8U3HaYeHHs MmepMiHy, akmyaribHi
npobrniemu | mpyOHOW,i rnepeknady azspapHUX mepMiHie, 30Kpema CMmpPyKmypHO-
cemaHmuy4Hut acriekm. QOcobnuea yeaza 38epmaembCs Ha MOX/uei eapiaHmu ma
ocobriusocmi nepeknady azpapHux mepmiHie. BusierieHo, wio npouec nepeknady rorsseae
y MaKkcumarsibHO mo4HomMy niobopi eksisaneHma abo X (KWOo eKeiearnieHma He iCHyeE) 8 He
MEeHW mMOYHIU (020 3aMiHi 3 Memor OOCS2HEeHHSI SIKoMo2a MmOYHO20 repekady, wWo
gidriosidae cmpykmypi, 3micmy, ma r102i4Hit rnocnidoeHocmi opuaiHarsy.

Knroyoei cnnosa: mepmiH, mepMiHOso2is, mepMiHocucmema, CiflsCbke 20crnodapcmeso,
CJ/I08HUK, CiflbCbKO20Cn00apChbKi mekcmu

AKTyanbHicTb. Y Xodi pOo3BUTKY Hayku i BUPOOHULTBA BiAKPMBAKOTLCA HOBI SBULLA,
BMHMKAKOTb HOBIi MOHATTS, WO MO3HA4yalTbCA iIMEHyBaHHAMM ocobnuMBoro pogy -—
TepmiHamn. BuBYEHHA TepMmiHiB NocCTiNHO nepebyBae y cdepi HAyKOBMX IHTEpPeciB $K
dhaxiBuiB y ranysi TepmiHonorii, Tak i NiHreicTis. MoBa AUHaMi4HO pO3BMBAETLCS | pearye Ha
BCi 3MiHM, WO BiabyBatoTbCs B iHWNX cepax xkunTTta. CinbCbke rocnogapctso B LbOMY
BMMNAAKy HE € BUHATKOM. ArpapHi TEPMiHM, SK MOBHI 3HaKW, CTaHOBMATb CYTTEBY CKNagoBy
HaYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB i Of4HY 3 rOSIOBHMUX TPYLHOLLIB X nepeknagy 3 ornsggy Ha ix
HEeOOHO3HAYHICTb, BIOCYTHICTb nNepeknagHux BIiANOBIOHMKIB (y BUNAdKy TepMiHiB-
Heornoriamis).

AHania octaHHix gocnigxeHb i nybnikadin. [lpobnemamun yTBOpEHHS | nepeknagy
TEpPMIHIB 3anmManucs Taki B4eHi, sik B.B. BiHorpagos, I".O. BiHokyp, O.I. CmipHuuybkmin, O.C.
AxmaHoBa Ta iHwWi. HaykoBui gocnimkyBanv cneundiky nepeknagy TepMiHie, IX Buau, etanm
nepeknagy, OCHOBHI BMMOIM 00 nepeknagada Ta nepeknagy B uinomy. Ha cborogHi
npobnema nepeknagy CKnagHUX arpapHUX HiMeLbKnX TEPMIHIB YKpalHCLKOK MOBOIO € Lie
He4OCTaTHbO AOCHIMKEHOI | BUMarae BUBYEHHS PiSHOMAHITHUX 1T aCnekTiB.

MeTa pocnigxeHHA — npoaHanidyBaTu oCcoBnNMBOCTI nepeknagy CKragHuxX arpapHuX
HIMELIbKUX TEPMIHIB YKpalHCbKOKO MOBOHO.

MeToaun. Y npoueci JOCNIAKEHHS 3aCTOCOBAHO HACTYMHIi MEeTOAW: aHarni3, CUHTES,
y3aranbHeHHs, cuctemartumaadid.

PesynbTtatn. [ocnigkeHHs TepMIiHOMOrYHOT JIEKCUKM CNUPAETbCA Ha BU3HAYEHHS
TepmiHa. 3 NnpuMBOAY BU3HAYEHHS TEPMiIHY Ta BUMOr OO HbOro B MiHrBICTUYHIN NiTepaTypi
iICHYIOTb Pi3Hi, HE PigKO NPOTUMEXHI TOYKN 30pY.

YacTiwe 3a BCe TepMIHOM Ha3MBalOTb CMOBO, CIOBOCMOMNYYEeHHs, abo NPOCTO MOBHUM
3HaK, LLI0 penpes3eHTye HayKoBe NOHATTA chnewianbHOol, NpodecinHoi cdepun 3HaHb. CyTHICTb
MOBHOI (@ 3Ha4uTb i TepMiHOMNOr4YHOT) HOMiHaUil nonsrae B ToMy, Wo6, BigbuBawun y
CBIOOMOCTI HOCITB MOBM X NpaKTUYHWIA i CyCnifnibHWUA O0CBIA, 3BepTaTh hakTn NO3aMOBHOI
AINCHOCTI B MOBHi 3Ha4eHHS. Mpn uboMy HEOOXiAHO MiIOKPECNUTU, LLO TEPMIHOYTBOPEHHS
AaBnsie coboto npoLec BTOPUHHOI HOMIHALT, pe3ynbTaTh SKol € NOXigHMMKU 3a 3MICTOM 4um
MOPAOOriYHMM CKIagoM.
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3apgava nepeknagada nongrae y BipHOMY BMOOPI TOrO Yu iHWOro nNpunomy nig vac
npouecy nepeknagy, wWob sKHaWTOuYHiWE nepefaTn 3HA4YeHHs Oyab-sikoro TepMiHa.
[[onoBHMM NpUUOMOM rMepeknagy TepMiHiB € nepeknag 3a [ONOMOrow JIeKCUYHO20
ekeieasieHmy. EKBiBaneHT — NOCTiMHA JNIEKCUYHA BIAMNOBIAHICTb, SIKAa TOYHO cniBnajae i3
3Ha4YeHHAM crnoBa. TepMiHW, SKi MalTb eKBiBareHTU Y pigHin MOBI, BigirpaloTb BaxXnusy
ponb npu nepeknagi. BoHn cnyxaTb ONOPHUMMU MyHKTAMW Yy TEKCTi, BiJ HUX 3anexuTb
PO3KPUTTA 3HaYeHHSA iHWKX cnis. Hanpuknapg: der elektrische Ventilator — enekrpuyHun
BeHTUNATop, die Maschine - mawuHa.

OgHum 3 HaunpocTiwux  NpunuoMiB  nepekrnagy  TepMmiHa €  NpUAUoOM
TpaHckoayBaHHS. TpaHCKOOyeaHHs! - Lie NobykBeHHa Y NodpoHEMHA nepedava BUXiaHOI
NEeKCUYHOT OaMHULI 3a JonoMorol andasiTy MoBu nepeknagy. Hanpuknapn, der Laser -
nasep, der Barometer - 6apomeTp. [Npn nepeknagi umm cnocobom He cnig 3abysatu 1 Npo
"panbwmBnx  Opy3iB  nepeknagadva"  (tTakmx, gk der  Zentner - nis
LeHTHepa, die Billion - TpunblOH), TpaHchiTepauinH1in cnocib nepeknagy sSknx Npu3BoauTb
A0 rpybux BUKpMBEHb CMUCHTY.

TepMmiHW  TakoX  nignarawTb  iHWOMY  JIEKCUYHOMY  MPUWOMY  nepeknagy
— Kal/lbKyeaHHIo — nepefadya KoMOIHAaTOPHOro cknajy CrioBa, KOMW CKnagoBi YacTuUHU
cnosa (Mopcemmn) um hppasu (nekcemm) NnepeknagaoTbeCs BiANOBIAHMMN eNeMeHTamMmn MOBU
nepeknagy. Llem npurnom 3acTtocoOBYeTbCA Mpu nepeknagi CknagHux 3a CTPYKTYPORo
TepmiHiB. Hanpwuknag: die Ackerkrume - opHui wap.

ArpapHa TepMiHonoris 3aBXxau 6yna i € BaXIMBOK CKNagoBOK YaCTUHOK B NIEKCUYHOMY
3anaci HimeubKol MoBW. Ha 11 yTBOpeHHs1 BNNMBaTb pPisHOMaHITHI oaktopu. KoxxHa ranysb
NOACbKUX 3HaHb BUKOPWUCTOBYE Ti YW iHWI NEKCUYHI oanHULI Ans 3abe3nedyeHHsa CBOIX
noTpeb y HeOBXiAHIN KiNbKOCTI TEPMIHOMOMNYHNX NEKCUYHNX OANHNLbG [2].

Y HiMeubKin MOBI Habynn NEeBHOro MOLUMPEHHST TEPMIHOMOrIYHI NEeKCUYHI nakyHu. Lle,
30KpeMa, Taki NEeKCUYHI OaNHULI, SKi MOXKHA po3rnsgaTy B SKOCTi TEPMIHOMOTYHUX NaKyH:

Getreide n. — 3epHosi Kynbmypu

Schlepper m. — mpakmop-msieay

Zapfwelle f. — sasn 8i06opy nomyxxHocmi

Kalkung f. — y0obpeHHs1 eariHom

MomibHO OO aHrnincbKol MoBM BinbLUICTb HIMEUbKUX TEPMIHOMOMYHUX OAUHMLL He
MaTb 0COBNMBOCTEN NpU Nepeaayi IEKCUYHOTO 3HAYEHHS.

Tak, Hanpuknaga;

Auslassventil n. — sunyckHul knanaH

Einlassventil n. — enyckHul knanaH

Bruttoertrag m . — eanosut 36ip

Gréser pl. — 3nakosi [2]

Y HiMeubKin MOBiI TEPMIHOMOr3MM YTBOPKOWTbL CKNagHi iMeHHukW. Lap cknagHux
IMEHHUKIB € O0CUTb YMCeSibHUM. Taki IMEHHVWKM € HaO3BMYarHO XapakKTepHUMKU Afis
HiMeLbKol MOBU. Pig cknagHuUX iMEHHUKIB 3aneXuTb Big OCHOBHOro crioBa. [1o uiel kateropii
IMEHHWKIB HanexaTtb Taki TEPMIHOMOri3MU, SK:

Kornfriichte pl. — 3epHo8i Kyribmypu

Ackerkrume f. — opHul wap

Drillmaschine f. — psiOkoea ciearnka

Fldcheneinheit f. — oOuHuus nnowi

Bodenbearbeitung f. — 06pobimok rpyHmy

Mpn BMBYEHHI TepMiHOMoOrii 3 MexaHi3auii CinbCbkOro rocnogapcrea cnig
BUKOPUCTOBYBATWM CrOBHMYOK TEPMIHIB, WO O3Ha4yalTb CKMafdoBi BY3NW MEBHUX
CifTbCbKOrocnoAapCcbknx MallunH HiMeLbKO MOBOLO [2].

Der Traktor

der Rahmentraktor — pamHuli mpakmop

der Radtraktor — konicHuUt mpakmop
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der Kettentraktor — ayceHu4HUlU mpakmop

der Halbkettentraktor — Harnie2yceHu4YHUU mpakmop

der Halbrahmentraktor — HanigpamHuti mpakmop

Il

der Schlepper — mpakmop-mseay

der Kettenschlepper — eyceHuyHutl mpakmop-mszay

der Radschlepper — konicHul mpakmop-msizay

1]

Der Pflug

der Pflugkdrper — kopniyc ninyza

der Scharpflug — nemiwHrud nnya

der Einscharpflug — odHokopnycHut nnya

der Mehrscharpflug — 6azamokopnycHud rnnye

36ara4yeHHsa EKCUYHOI CUCTeEMM ranysi, 30Kpema TepMiHOMOMYHUMU OANHULSIMM,
BiAOyBa€eTbCs ABOMA LUMSAXaMU: YTBOPEHHAM HOBUX OOUHULb, | HABYTTAM yXKe iCHYHUYNMM
CNoBaMM HOBMX 3HaYeHb, KOMW CMOBO B akTax MOBTOPHOI HOMiHALil OTPUMYE iHaKLLIMA
AEHOTaTMBHO -CUTHi(hiKaTUBHUIN 3MiICT [6].

TepmiHocuctema AlK Big3Ha4YaeTbCs BESIMKOK KINbKICTIO TepMiHiB, WO [alTb
AediHiLio NOHATTAM, NOB’A3aHMM 3 BUKOPUCTaHHAM 3eMni, Hanpuknag, “semnga” (das Land),
“‘ypoxanHictb” (die Ergiebigkeit), “36ip” (das Einsammeln), “ginsHka” (das Feldstlck) Ta iH.
BoHu no3HavatoTb HanbinbL 3aranbHi MOHATTA arpapHOl HayKu, WO BUHUKIIA 3a40Bro o 1
MOBHOLIHHOIO CTaHOBMEHHA. Taki TepMiHM — ue Moaudikauii nepBiCHOMO 3HAYeHHS
3BMYaNHUX 3aranbHOBXUBaHUX crliB [6].

B MOBi cinbCbKOro rocnogapctea BaXMBe MiCLe 3anMaloTb TepMiHW, WO BApyre
ONMUHATLCA B TepMiHOcUCTeMi, HabyBatouM akTyanisauil BHacrnigok 3miHM €eKOHOMIYHOI,
coujanbHOI 4n MONITUYHOT cuTyauil. PeaHimyBanu TepMIHOMOrMYHMUIA 3MICT aBTOXTOHHI
BigaiecniBHi imeHHUKKN “Hagin” (der Bodenanteil), “posnogin” (die Verteilung), “nepenpogax”
(der Weiterverkauf), “Bukyn” (der RuUckkauf), “npogax” (die Absetzung), “Topr” (der
Schacher) [6; 7].

Cnig 3asHayMTy, WO Yy HOBOMY TEPMIHOMOMYHOMY CEpPEenOBULLI BOHW BXMBAKTbCA
pa3oM i3 YTOYHIOKYMM CITIOBOM — MPUKMETHUKOM “3emenbHuin” (Boden) abo iMeHHUKOM
“3emnsa” (das Land), Tomy BOHU BXXe Habynu ctatycy TEPMIHOMNOTYHNUX CFIOBOCMNONYY€EHb, LLO
3a3BuYan BXMBaOTLCA B cTanomy surnsgi (“semensHuit Hagin” (der Bodenanteil), “poanogin
semni” (die Bodenverteilung), “depmep” (der Landwirt), “cinbcbke rocnogapcteo’(die
Landwirtschatt)) [6].

BucHoBKM i nepcnektuBu. [lepeknag TepMiHiB — QyXe BignosiganeHa 3agada ans
nepeknagada. lepeknagad nNoBMHEH BpaxoByBaTW Te, WO KOXHA MOBa PO3BUMBAETHCA
CaMOCTINHO: B HiM Ail0Tb BNAacHi MOBHI peanii, 3akpinfneHi KynbTypHO-ICTOPUYHI peanil,
3'ABNAOTECA HOBI peanil, SKi We He MalTb eKBiBaneHTiB Ha MOMEHT nepeknagy Ha iHLi
MoBW. Are i nonpu ue nepeknagayesi JOBOOMTLCA Nepeknagatv matepianu, LWo MIiCTATb i
Taki TepMiHOMoriyHi 0cobnNMBOCTI, 3 AKMMU BiH He 3HanoMui. [1ns nogonaHHa TPyAHOLLUIB,
WO BWMHWMKAKOTb Mig 4ac nepeknagy daxoBuX, 30KpeMa arpapHuUx TEKCTiB, HeobXxigHo
I'PYHTOBHO aHarni3yBaTu cneuianbHy NeKCuKy, BuBYaTK Il BaraTo3Ha4HICTb, CUHOHIMItO,
AHTOHIMIt0, OCOBNMBOCTI CFIOBOTBOPEHHS!, @ TAKOX Pi3HOMaHITHI CKOPOYEHHSs!, abpeBiaTypu
Ta BfaCHi Ha3BW, L0 NPOCTEXYHTLCS Y 3a3HAa4YEHNX TEKCTaX.
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OCOBEHHOCTU NEPEBOOA HEMELIKKUX ArPAPHbIX TEPMUHOB
HA YKPAUHCKUWN A3bIK
M.H0.KonecHuk, O.C.Mpeako

AHHOmMauyusi. B cmambe paccMompeHbl 80rpockl orpedesieHusi MmepMuHa,
akmyarbHble npobrieMbl U CII0XXHOCMU repegoda azpapHbIX MePMUHO8, 8 HaCMHOCMU,
cmpykmypHo-cemaHmu4deckuti - acnekm. Ocoboe e6HumaHue obpawaemcsi Ha
803MOXHbIe 8apuaHmbl U 0CObeHHocmu nepegoda azpapHbIX MepMUHO8. BbisigrieHo,
4ymo rpouecc repegoda 3aK/nwyaemcsa 8 MakcuMaslbHO MmOYHOM  r1odbope
aKgueasrieHma usnu (ecrnu a3keueasieHma He cyuwecmeyem) He MeHee MmOYHOU e20
3aMeHe C uenbto  OocmuxeHuss  Hauboriee  KadYecmeeHHO20  repesoda,
coomeemcmeayru,e2o cmpykmype, codepxaHuto u noauyeckou
rnocrnedosamesibHOCMU Opu2uHara.

Knro4yeeble crnoea: mepMuH, mepMUHOIO2Us, MepPMUHOcucmemMa, CerlbCcKoe
X035icmeo, criogapb, CE/IbCKOX035UCMBEHHbIE MeKCMbI

FEATURES OF TRANSLATION OF GERMAN AGRARIAN TERMS
INTO UKRAINIAN

M.Yu. Kolesnyk, O.S. Predko

Abstract. The article deals with the definition, actual problems and difficulties of
translation of agricultural terms, particularly in structural and semantic aspect. Special
attention is paid to different variants and peculiarities of translation of agricultural terms.
It reveals that the process of translation presupposes the accurate selection of
equivalents or (if there are no equivalents) finding the most suitable word or word
combination with corresponding meaning in order to provide the adequate translation
which reflects the content and logic of the original term. The most important condition for
achieving the adequacy of translation is to preserve the content accuracy of the
translated units, ensuring absolute identity of concepts expressed by terms of the source
language and the target language. The analysis indicates that a large number of
common words acquire meanings, specific for agricultural areas, i.e. become specialized
terms. To overcome difficulties that arise while translating specialized texts, it is
necessary to provide thorough analysis of agricultural terms, study word-structure and
methods of translation.

Keywords: term, terminology, terminological system, agriculture, dictionary,
agricultural texts
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